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Ngen. Ixns BifcyTHiCTH 3yMOBIIEHa THM, 10 CyOCTAHTHBH CIIONYYalOThCS 3 BTOPUHHUMH YaCOBUMH TIPUIMEHHUKAMH, sKi 36epi-
raloTh TICHUH F€HETUYHHMH 3B’ 530K 13 TOBHO3HAYHHMH YaCTHHAMH MOBH 1 3aBJISIKM [IbOMY TEMIIOPATHBH aHAIi30BaHOT CEeMaHTUKH
MAaroTh CAMOJOCTATHiH 3MiCT. BUHATOK CTaHOBIIATH YacoBi KOHCTPYKIIT prep nmo 3akindenni + Ngen. Y HUX (QyHKIIOHYIOTb aTpu-
OyTHBHI NOMIMPIOBAYi, AKi B Mapi 3 IMEHHUKAaMH — Ha3BaMU HABYANIbHUX 3aKJIaAiB (wKoaa, incmumym, ceminapis), Iiii, mpoueciB
(cnis, yeiminms, yumanHs), HAYKOBUX TOHSTH (mepmii) TOLIO YTBOPIOIOTH JIEKCHUHI CIIOBOCTIONYYCHHS, HAMp.: FOpKo we 36upascs
no 3axinuenni cepednyoi wikonu ixamu 0o nvoeco [[Imurpal (B. Kozauenxo); I1o 3akinuenni unpooyeansvrnozo mepminy Temsna
cmana npayiosamu KepigHUKOM cmpyKkmypHoeo nioposoiny (B. BinpHuii).

Otxe, pojib CEMaHTHYHOTO MapKepa B KOPEIbOBAaHUX MPUIIMEHHHUKOBO-IMEHHHUKOBHX CTPYKTYpax 31 3HAYEHHSM 4acoBOl Ha-
CTYIHOCTI PETYJISIPHO BUKOHYIOTH aTpHOYTHBHI IOIIMPIOBAYi, IPEICTABICHI CEMAaHTHYHO MONMI(QYHKIIHHUMH SKiCHUMH, BiTHOC-
HUMH Ta TPUCBIHUMU a1’ €KTHBAMHM, BKa3iBHUMH, O3HAYaIbHUMH, HEO3HAYEHNMH I MPUCBIHHNMHU 3aiMEHHUKOBUMHU MTPUKMET-
HUKaMH, TIOPSIIKOBUMH YHCTiBHUKaMU. Taki 03Ha4anbHi KOHCTUTYESHTH (YHKLIOHYIOTh Ha 3acajiax 00oB’si3koBocTi. O6miraTopHi
aTpUOyTUBH BXKHBAIOTHCS B IPHHMEHHUKOBO-IMEHHHKOBUX KOHCTPYKIISIX, YTBOPEHHX 3a YJacTIO CyOCTaHTHBIB TEMIIOPAIHLHOTO
3HA4YeHH:I, SKI HOMIHYIOTb 3arajbHi 4acOBl MMOHATTS (4ac, HOpa, MUTh, MOMEHT), KOHKPETHI BUMIpH Yacy (CeKyHa, XBUJINHA, TO-
JIMHA, PiK), YacTHH 100U (paHOK, JeHb, Bevip, Hid), HOPH POKY (3UMa, BECHA, JIITO, OCiHb) Ta HEMOXIHUX YaCOBUX NMPUIMEHHUKIB.

JlirepaTtypa:

1. BuxoBaneup I. P. Teopernuna mopdouorist ykpaiHcbkoi MOBH : akagemiuna rpamaruka / I. P. Buxosanens, K. I'. [oponenchbka ; [3a
pexn. L. P. BuxoBanus]. — K. : ITynscapu, 2004. — 400 c.

2. Oxoran B. M. 3aiiMeHHHKOBI cJ10Ba Y TpaMaTUuHii CTPYKTypi cyyacHoi ykpaiHcbkol MoBH : [MoHorpadis] / B. M. Oxoran ; In-T
ykp. moBu HAH VYkpainu. — K., 1997. — 231 c.

3. Romaniuk Switlana. Ctpykrypa kareropii TeMnopajibHOCTI B CydacHiil ykpaiHCbKiit MOBi : [MoHorpadis] / Switlana Romaniuk. —
Warszawa, 2012. — 235 c.

VIK 81°255
H. 1. /looscancvka-Haiim, A. IO. Illesuyk,
Cxionoeeponeiicokuil ynisepcumem imeni Jleci Yxpainku, m. Jlyyox

JIHTBOKYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI AHLIIACHKUX IEPEKJIAZIIB YKPATHOMOBHHUX
XYAOXHIX TBOPIB (HA TPUKJIAJI OITOBIIAHb YKPAIHCBKHUX ABTOPIB)

Y emammi pozensnymo nine6oxynibmypHi ocobausocmi aneniticbkux nepexkiaié YKpaiHoMOBHUX XYOOJCHIX meopis, a
came cnocobu ma memoou nepedaui KyribmypHux peaiiil. byno nokazano éapianmu noconanns pisHux npuiiomie ma 3acooie
nepexnady 0151 80an020 GiOMBOPEHHs HAYIOHANLHO20 Koaopumy. byno npoananizoeano ocnoemi 3acobu nepedaui peaniii y
nepexnaoax xyo00x4CHix meopis.

Knrwouosi cnosa: nepexiao, peaiisi, konopum, mpanciimepayis, HayiOHAIbHO-CneYuDIuHa 1eKCUKA.

LANGUAGE AND CULTURE RELATED PECULARITIES OF ENGLISH TRANSLATIONS OF UKRAINIAN
FICTION (BASED ON TRANSLATIONS OF SHORT STORIES BY UKRAINIAN AUTHORS)

The article deals with the ways and methods of cultural realia representation in English translations of short stories by
Ukrainian authors. The results of the research show the use of different ways of rendering non-equivalent vocabulary by
translators, namely transcription, transliteration, a combination of transcription and descriptive translation, explanation in
footnotes, as well as analogues and hyperonyms as means of approximate translation. It demonstrates that different methods
of translation should be combined for successful rendering of national colouring. Nowadays translators still have difficulty
both in rendering the content of realia and in their understanding. The use of only one means of rendering realia, such as
transliteration or translation, may cause inappropriate perception of the text by the reader, the text being overloaded with
foreign words or void of national colouring in the content respectively. The article illustrates successful ways to represent
ethnographic realia in English translations. The main means of transmission of realia is transliteration, accompanied with
explanations and descriptions. The authors emphasize that accurate translation of nation-specific vocabulary representing
realia is vital for understanding the text, particularly fiction, because it is an important way of cross-cultural communication.

Key words: translation, realia, colouring, nation-specific vocabulary, transliteration.

JIHHI'BOKY/IbTYPHBIE OCOBEHHOCTH AHT. VIHHCKHX IIEPEBO/IOB YKPAHHOA3BIYHBIX XY/[OKE-
CTBEHHbBIX ITPOU3BE/IEHUH (HA IIPUMEPE PACCKA30B YKPAHHCKHX ABTOPOB)

B cmamve paccmompensi aune60KybmypHbvie 0COOEHHOCIU AH2IUICKUX Nepeso008 YKPAUHOA3bIYHBIX NPOU3GE0eHUl, d
UMEHHO CROCOObL U MEMOObl Nepedayu Kyibmyphuix peaiuil. bviio nokasano, umo ons yoauHo2co omoopadiceHus HayuoHalb-
HO20 KONOpUMA HeoOX00UMO COYemamv pasiudnble npuemsl U cpeocmsa nepegood. bulnu npoanaiuzuposanvl 0CHOGHbIE
cpedcmea nepeoadu peanuii 6 nepesooax npou3ee0eHUll YKpauHCcKux demopos.

Kniwouesvie cnosa: nepesoo, peanus, konopum, mpanciumepayus, HAYyuoHAIbHO-Cheyuduueckas 1eKCuKd.

MoBHa KapTHHA CBITYy Oy/b-5SIKOT0 HAPOJLy € YHIKAJIBHOIO i HEOBTOPHOIO. [1pH MOpiBHSHHI MOB Pi3HHX KpaiH MU MOXKEMO BiJi-
3HAYHUTH HASIBHICTH B HUX SIK IOBHICTIO aHAJIOTIYHUX MTOHSATb, TaK 1 TAKUX, IO HE 30iraloThC 1 € XapaKTePHUMH TUTBKH JJIS IEBHOTO
Hapony. [ToHATTA, BIacTHBI MOBHIM KapTHHI CBITY NEBHOI €THIYHOI CIIIBHOTH, IPUIHATO HA3UBATH OE3EKBIBAJICHTHOIO JIEKCHUKOIO.
Peaunii € ojHi€ro i3 TPy CIIiB, 110 BiTHOCUTHCS 0 Oe3ekBiBaJIeHTHOT J1ekcukH [ 1, c. 106].

Ha cyuacHOMy eTarti po3BHTKY CYCHIJIBCTBa, B YMOBaX I100ai3arlii, iHTerparii Ta iHTeHCH]iKallii KOHTAKTiB 1 B3a€MO3B SI3KiB
MDXK KpaiHamH, L0 HaJeXaTh OO PI3HOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY, OCOOIMBOro 3HaUCHHS HaOyBae MepeKiafalbKa disib-
Hicte. [lepekian HanioHaNbHO-CIICHN(IYHOT JEKCUKH, SKa IT03HAYAE KyJIbTYPHI peanii, Mac BaXKJIMBE 3HAYCHHS JUIS PO3YyMiHHS
TEKCTY, 0COOJIMBO XYJI0KHBOTO TBOPY, a/PKE CaMe Taka JISKCHKa Tepeiae 0COOIMBOCTI KyJIbTYPH i MUCIICHHS HaLlii, TPUPOHOTO
cepesoBHIIa Ta MaTepialbHOI KynbTypH [8, ¢. 29-30].

3arajbpHOBIIOMO, 110 BAaJe BiToOpakeHHS pealliil € OHIE€I0 3 OCHOBHUX CKJIAJJOBHX YCIIXY B I€PeKIaIalbKiil crpasi. SkHaii-
OurrK4a Tepeiaya mpeMETHOT0 3MICTy peatii 03Hauae sKHafTOYHIIIe BIATBOPCHHS XapaKTepy sSBUILA, TOHITTS Y1 IPEIMETY, SKi
€ TICHO TIOB’sI3aHi 3 HAPOJOM, KPAiHOIO UM KPAEM, 3 OZHOTO OOKY, 1 3 ICTOPUYHO-YACOBUM MTPOMIKKOM, 3 iHIIoro. Ilig yac mepe-
KJIaJly pealii BUHHKA€e moTpeda MiIKPEeCIuTH iXHI 0COOIMBUI KOJMOPHT, IHO/I YHIKaJIbHICTh, T ICBHIUM YHHOM IEpelaTH IXHE
3HA4YEHH: 1 THITOBI IJIsl HOCI{B MOBH JKepelia acolliallii, yHUKarouu, HACKUIBKH 11€ MOYKIIUBO, OaratociiB’s. OHaK, Ha CbOTO/IHI BCE
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111e iCHYIOTh TPYIHOLII SIK Iepeiadi 3MiCTy pealtiii, Tak 1 IXHporo po3yMiHHA. Tomy npodiema peaniil He € BUUEPITHOIO Ta HOTpedye
MOJAJIBIIOTO JTOCHIKEHHS, 10 1 3yMOBIIIOE GKMYAIbHICHb HAILIOTO OCIIHKEHHSI.

[IpoGnemy peaiit sk MOKAa3HHUKIB HALliOHAJHHOTO KOJOPHUTY Ta HALiOHAJIBHOI CIEIM(IKU IMOYaIn 0OTOBOPIOBATH JIMIIE HA
noyatky 50-X pokiB MHHYJIOTO CTOMITTS. 30kpeMa, JI. M. Cobones [7] y 1952 p. omHUM i3 mepHINX BKUB TEPMiH ‘peattisi’ y Horo
Cy4aCHOMY PO3yMiHHI, CTBEPXKYIOUH, 110 I[HM TEPMIHOM MTO3HAYAIOThH MOOYTOBI, CrieNN(IUHO HAIIOHATBHI CIIOBA i 3BOPOTH, SIKi
HE MaloTh €KBIBAJICHTIB y MOOYTI, a OTKe, 1 B MOBaxX 1HIINX HApO/iB. YnMaluii BHECOK B ONPAIFOBAHHS IIPOOIEMH peaiil 3poouB
BimoMuil ykpaincekuii minrBicT B. B. Konrinos, skuii peanisMu Ha3UBa€ «CIOBa, 10 MO3HAYAIOTH MPEMETH Ta SBUIA, HEBiIOMI
MOBI miepekiany» [5, c. 65]. C. 1. Bnaxog i C. I1. ®iopun mij peaisiMu po3yMitOTh «cJI0Ba (i CJIOBOCIONTYUCHHS ), SIKi HA3UBAIOTh
00’€eKTH, XapaKTepHi JUIst )KUTTS (H00yTy, KYIbTYpPH, COLIaIBHOTO H ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY) OJHOTO HApoOAdy 1 dy:ki iHmomy» [3,
c. 47]. Peanii € HOCisIMM HAIIOHATIBHOTO 1/ 200 ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY; BOHH HE MAIOTh TOYHMX BiIMOBIIHUKIB (€KBIBAJICHTIB) B
IHIIMX MOBax, i, IK HAaCIIJIOK, HE MiJAI0ThCs MepeKIIaly «Ha 3arajbHUX 3acasiax», BUMaralouu 0COOIMBOTO i IXOY.

Bapro 3a3HaunTH, M0 iCHy€E BeNMKa KUTbKICTh KiIacudikariil peaniit 3a pisaumu o3Hakamu. Tak, P. I1. 3opiBuak knacugikye
peaiii B iCTOPUKO-CEMaHTUYHOMY Ta CTPYKTYpPHOMY acmekTax [4]. B icTopuko-ceMaHTHYHOMY acIieKTi pO3pi3HAIOTH: BIACHE pe-
il Ta icTopuuHi peanii. Y CTPyKTYpHOMY IUIaHI: peaii-oJHOWICHH; pealii-IoIiuIeHd HOMIHATUBHOTO XapakTepy; peaiii-ppa-
3€0JIOTI3MH.

B. C. BunorpaznoBa Buaiise: moOyToBi peanii; eTHorpadiuHi Ta Mi(oioriyni; peaii IpUPOJHOTO CBITY (TBapUHH, POCIHHH,
nanamadT); peail AepKaBHOTO JIaay i CYCHJIBHOTO JKUTTS (aKTyallbHi Ta ICTOPUYHI); OHOMACTUYHI — aHTPOIIOHIMH, TOTIOHIMH,
IMEHa JIiTepaTypHHX IrepoiB iHIINX TBOPIB, HA3BH MYy3€iB; acoliaTHBHI peaii [2, c. 79].

Ha nam morunszn, HaitGinbI MOBHOMO € Kinacudikamis, 3anpornonosana C. Bnaxosum ta C. ®dnopuHoMm. Bkazana kinacudikamis
peaiii Ma€e oz 3a IPEIMETHOIO 03HAKOIO, 32 MICLIEBOIO 03HAKOIO (3aJIXKHO BiJI HAlliOHAJILHOT Ta MOBHOT PUHAJISKHOCTI) 1 THM-
JacoBUi moxixn [3]. 3a MpeaAMEeTHOI0 03HAKOIO PO3PI3HSIOTE: reorpadiuni peaii; eTHorpadidHi peaii; CyCmiIbHO-TIOMITHYHI pea-
J1ii; BilicbKOBI pearii. B 0cHOBI Moy 3a MiCIIEBOIO 03HAKOIO JISKHUTh HE €KCTPATIHIBaJIbHNM, 8 MOBHUH NPUHLINI, KU JO3BOJISE
po3riIsLaaTH peatii B IUIOMIMHI OJHi€T MOBH Ta y IUIOIIMHI ApH MOB. 3a KPUTEPiEM TUMYACOBOTIO MOALTY peasil MOKHAa YMOBHO
PO3IUTATH Ha CydYacHi Ta iCTOPUYHI.

Peanii € komrmoHeHTOM (POHOBHX 3HAHb, HEOOXIJHUX JJIs YCHILIHOTO PO3YyMIiHHS iHO3eMHHUX TEKCTiB. HemocTaTHi 3HaHHS reo-
rpadii Ta icropii kpaiHu, 11 HaHBIIOMINIMX ICTOPUYHUX Mis4iB, HE3HAHHS KyJIbTYPH 1 MUCTELITBA HAPOJY MOXYTb IIPU3BECTH JIO
CTHIOTBOpEHHS (DaKTiB Ta OyKBAJIBLHOCTI B MPOIIECi IEPEKIIATY.

TToHATTS «TIepeKna] peaiii» € JOCUTh YMOBHUM, OCKIIBKH pealtil, K IpaBHII0, HE MePeKIIaatoTh, ajle, IPH LIbOMY, B KOHTEK-
CTi X Bce % MepelaroTh, OCKUIBKK Oy/Ib-SKa JIEKCHYHA OJMHHIL MOXKe OyTH IepeKIia/ieHa Ha iHITy MOBY, Xoua O ormucoBo. [Ipn
MepeKiIaji peaiil HailgacTille BHHUKAIOTh TaKi TPy IHOIII:

— BIZICYTHICTh Yy MOBI, Ha IKYy 31iCHIOETHCSI TIEPEKIIaJ, BiMOBIIHOCTI (€KBiBaJIeHTa, aHAJIOra) BHACIIIOK BIZICYTHOCTI y HOCIiB
i€l MOBH 00’ €KTa, SIKUH 1151 peatis mo3Havae;

— HeOoOXiHICTh MepeaTH He TIIbKY MPEAMETHE 3HAUCHHS (CEMaHTHKY) peaiii, a i 11 koioput (koHoTamiw) [3, c. 47].

TepenaBaTu 3MicT peaii CJ1i/J] TAKMM YHHOM, 100 Yy PELHITIEHTa He BUHUKIIO MTPOOJIEM 3 PO3YMIHHIM TEKCTY i BiH OZHOYACHO
BiJIYyB MICIIEBHH UM HAI[IOHATEHUN KOJIOPUT, JUTS Ilepeadi SKOro aBTOp OPHUTiHAITY BUKOPHCTAB caMe 1o peaiito. Hai6insnn Ba-
JIM € TaKe BBEJCHHS pealil B TeKCT MEepeKIiaLy, IpH SKOMY MepeKiazad He BUKOPUCTOBYE Oyb-IKUX 0COOIMBUX 3aCO0IB st i
OCMUCJICHHS, 1[00 HE NMepeo0TsHKYBaTH YUTaya.

Bapro 3a3HaunTH, 10 JINIIe He3HAYHA KITbKICTh YKPAaTHCHKHUX TBOPIB kaHpy Maiol mpo3n XIX — XX cromnits Oyna nepekiane-
Ha aHIIHCHKOI0 MOBOO. Mema Haloi po3BigKK — BUSIBUTHU KYJIBTYPHI pealil B TBOpaX YKpaiHChKOI JTiTepaTypH Ta pOaHai3yBaTh
criocoOH i 3aco0u IXHBOT Iepeaadi B aHIIIOMOBHOMY TEKCTi-TIepeKiiai.

VY nmpakTuii nepexiaay TparuiioThCs PI3SHOMaHITHI 3aCO0U BUPAKCHHS pealliif, TOMY BiJICYTHICTh TOYHUX a00 TMOCTIHHUX JICK-
CHYHHX BIJIOBIHUKIB y TOTO YH IHIIOTO MOHATTS HE O3HaYa€ HEMOXKITUBICT HOTO Mepeaadi. J{ocTi TUBIIN MaTepiany mepeKiary
JIBAJILSATH YOTHPHOX TBOPIB, MU MOMITHIIN TaKi 3aKOHOMIPHOCTI BUKOPHCTAHHSI CIIOCO0IB TIepeaadi peaiid:

1. Tpancnitepanis peaiii 3 10JaTKOBUM OSICHEHHSIM Y BUHOCII.

II. Tpancmitemis.

1. TocniBuuii nepexia.

IV. T'ineponimis.

PosrnsiHeMoO mokmagHine KokeH i3 crmocobiB. [lepeknanadi JOCHTh 4acTO MOAAIOTH MOSICHEHHS Y BUHOCI BHHU3Y CTOPIHKH,
CKOPHCTABIIKCH TPAHCIiTepaLieto Ut nepeaadi peatii. [Ipuknaau:

1. Tasoa:

VY tekcti nepeknany: For as long as people in the village remembered, gazda Ivan Didukh had always had only one horse and
a small wagon with an oak shaft» [10, c. 19]. YV BunOCHi MicTHTbCs TiiyMaueHHs: «Gazda: A West Ukrainian dialect word, not
translatable into English directly; implies being master of one’s home and property».

2. l'opinxa:

V Tekcri nepeknany: He stood in front of his guests, held a measure of horilka [10, c. 23]. Y Bunocui nonaerscs: Horilka:
Ukrainian vodka.

3. Iyo:

V rekcri nepexnany: Things which others exchange for a whole pud of flour I dartered for only ten pounds [10, c. 101]. Y Bu-
HocIi nofxaetwbest: Pud: 36 pounds.

4. Maxopka:

V rekcri nepexnany: [ eat only bread, smoke makhorka [10, c. 107]. ¥ Bunocui nonaetbesi: Makhorka: cheap tobacco.

5. Keac:

VY tekcrti nepeknany: <...> cleaned the pot out and filled in with kvas [10, c. 143]. Y Bunocui: Kvas: A sour drink.

6. aiioamauxa:

V tekcri nepeknany: And I — a haydamak [10, c. 159]. Y Bunocui nonaetscst: Haydamak: a peasant anarchist rebel.

7. Masyp:

V rekcri nepexnany: But when the Mazur came, he even found the coat off his back under the cherry tree. I'm telling you, the
Mazur is disaster <...> [12, c¢. 5]. Y BuHOCHi: Mazur: native of one of the north-eastern Polish provinces.

8. Ilpocsima.

V nepexnani tBopy «lIllananma B MOpi» TakoK BUKOPUCTAHO TPAHCIIITEPALIiIO i3 MOSCHEHHSIM y BUHOCLI IS TTepeiadi BIacHol
Ha3BH:
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VY rtekcti mepeknany: <..>he acted with the Greeks at Prosvita <...> [10, c. 169]. ¥ BuHOcUI nomaetscs: Prosvita
(Enlightenment): A Ukrainian cultural organization.

B oxpeMux BHIagKax MU CIIOCTEPIraeMo, IO 3MICT pealliii MOKHA IepeaTH Pi3HUMH IUIIXaMH. 30KpeMa, IIe CTOCY€EThCS
TaKUX peaiii:

1. [io. Y pi3HHX TEKCTaX MEPEKIaiB peairo 0id MepelaroTh PI3HUMH CIIOCO0AMU: 32 TOTTIOMOTO0 TPaHCIITepallii 3 MOsICHEH-
HSIM y BHHOCIII (@), 32 JOTIOMOTOI0 JOCIIIBHOTO TIepekiany (6) Ta 3a JOIIOMOTOI0 rinepoHiMmii (B):

a) y tekcti nepexnany M. CkpumnHik Tpanciitepye peanito: May God give you good health, did Mikhailo <...>. Y BunOCLI
nonaetbes: Did: grandfather, old man [11, c. 131].

0) iHIIMM BapiaHTOM, 3aNpoIIOHOBAaHUM A. bineHKo, € nepexnacTu cioBo 0id Ha grandpa: May God give you health, grandpa
Mykhaylo<...> [12, c. 3].

B) A. BiJIeHKO Tak0oX BUKOPHCTOBYE TIMEPOHIMIIO: <...>ma He cxosac 0idig epeuyip. — <...>won't steal an old man’s money
[12,c. 6]

Ha namy nymky, nepemava peaiii 3 BUKOPHCTaHHSAM MOSCHEHHS Y BUHOCI € HAaHO1IbII BAAJTIOI0, OCKLIBKY B TIIYMaqyHOMY CJIOB-
HUKY YKpaTHCHKOT MOBH CJIOBO 0i0 — “4OJIOBIK IIOXHJIOTO BiKY’, @ HOr0 BiJIIOBIIHUKY grandpa Ta old man — ‘ipesioK 110 40JI0Bivii
TiHIT’ Ta ‘cTapuil YOIOBIK® BiJIIOBIHO, HE 30BCIM TIOBHOIO MipOIO TIEPEIAI0Th 3HAUCHHS YKPaiHChKOT peaii.

2. [lepenomanuii (BnacHe iM’s).

a) Y tekcTi nepekiaay M. CKpUIIHIK TpaHCIiTepye peatito: Another name for Ivan in the village was Perelomaniy [11, c. 128].
Y BuHOCHI iepeknanay gonae: Perelomaniy: the broken one.

0) [HmM ciocoboM nepeaadi 3mMicTy peastii € BUKOPHCTaHHS HamiBKalbku: The villagers called him Doubledup Ivan [12, c. 3].

3. Tumodhixo, kymo,<...>:

a) TepeKyaayd TpaHcIiTepye peainito Ta Biacue iM’si: Kuma Timofiykha<...> [11, c.132]. ¥V Bunocui M. Ckpunsik nomae:
Kuma — godmother; Timofiykha — wife of Timofiy.

0) J1. CTpyk TpaHciiTepye BIacHe iM’s Ta BUKOPUCTOBYE GYyHKIIOHANbHUI ananor: Tymofikha, friend, <...> [10, c. 29].

B) sIK BiJIOMO, BIIaCHI iMEHa HE MMEPEKIIaJAI0ThCS, & TPAHCITITEPYIOTHCS, OTHAK A. BiJIeHKO BUPIIINB BUKOPUCTATH TIEPEKIIa I-T10-
sacHeHHs: Timofiy’s missis, <...> [12, c. 3].

Sk Mu yxe 3raJyBajii, METOJ TpaHCIiTepalil JOCUTh 4acTO BHKOPHUCTOBYIOTh JUIS Iiepejadl BIACHUX IMEH y IepeKiiazax
TBOPIB:

1. <..>I'puuyp Jlemiouuit ymonug y piyi ceoro oiguunxy. — <...>Hryts Letyuchy had drowned his little girl [10, c. 34].

2. JKue y nac y ceni kozax Xmapa<...>. — There lived in our village a Cossack Khmara<...> [11, c. 16].

3. Aowc oco wine ceamu lean 3onomapenko. — But here Ivan Zlotarenko sent matchmakers [11, c. 18].

4. Cmapa oo Ilempa Lllocmo3syéa. — The aunt went to Petro Shostozub [11, c. 25].

5. Onanac boopuxk. — Opanas Bobryk [11, c. 29].

VY Tekcrax mepekiaiB MU 3yCTPLIH i 1HIII CIIOCOOH Iepeaadi BIACHUX IMEH, OKPIM TpaHCIITepallil, Tak sK y 3a3HaYCHUX BHIIIC
peanisix [lepenomanuii Ta Tumogixa. HaBenemo 11ie oJJMH MPUKIIAJ, e 3aCTOCOBAHO MepeKa ] 1uis fepeaadi BIacHoro iMeHi: Xou
ou Isanuxa xpecmom cmenunacs,<...>. — Even if Ivan’s wife laid herself out in a cross <...>.

Ha nanry mymKy, Takuii IepeKIaa-NosSCHEHH € OLIbII 3p03yMUINM JUIs YWTada, Ha BiIMIHY BiJl BHIIAJKIB, ¢ 3aCTOCOBY€ETHCS
nuiie Tpanciiteparis. OqHak, npy 3acTOCYBaHHI NepeKIiafy-TMosCHEHHs BTPAYa€eThCsl HAllIOHAIBHUIN KOJIOPUT peatii, mpuTaMan-
HUH yKpaiHCBKOMY Hapojy. 3 iHIIOro OOKy, MU BBa)Ka€MO, II0 NPH HAasIBHOCTI BEJIHMKOI KLIBKOCTI pealtiif y TeKCTi mepekianad
MMOBHHEH KOMOIHYBAaTH TPAHCIITEPAIlilo Ta TMepeKia peajiid, aOu MOJETIIHTH COPUITHATTS TBOPY YHTadeM, 0e3 mepeoOTsHKeHHS
IHIIIOMOBHHUMH CIIOBaMH, OCKIJIbKU TPAaHCIITEpOBaHi yKpPaiHChKI peatil € Ul aHIJIOMOBHOTO YMTa4a IHIIOMOBHHMH CJIOBaMH, 00-
MEKeHa KIJIbKICTh SIKMX CTBOPIOE Crienn(iuHNUI yKpaTHCHKHI KOJIOPUT, a HaJIMipHa — HABIIAKH, YCKIIAHIOE CIIPHHHATTS.

Ha namry mymKy, mpu BUKOPHCTaHHI IepeKIIagadeM JIMIIe TPaHCTiTepallii Ui epeiadi peatiid € 3arpo3a HaAMipHOT yKpaiHi-
3amii aHIIIICbKOTrO TEKCTY, SIK Y HACTYIHHUX NPUKIIaIax:

1. dexyio 6am gpaiino, 2a3ou i 2a3o0uni, wo-cme Hi Maiu 3a 2a3dy a morw 3a 2a3ounto. — I thank you sincerely, gazdas and
gazdynias, that you had me for a gazda and my woman for a gazdynia [10, c. 23].

2. A sac, 2azou, s we maio na 0ea eamynxu npocumu. — And you, gazdas, I still have two favors to ask of you [10, c. 25].

3. <...> 6u we nopyiro 20pieKu 30 MHOG He ginunu. — <...> you haven't drunk a portion of horilka with me [10, c. 25].

Ille oauH MpHKIaL LTIOCTPY€E HEOAHOPIAHICTh BHOOPY TIEpeKIIaiaviB Ul Mepeiadi yKpaiHChKOi TPOLIOBOI pealii ze6 aHTIii-
cpK010 MOBOIO (y TBOpi B. Credannka «KaminHHI XpecT»): A nodamru HaKunaioms.: wjo-¢ niamue aeed, mo menep n’'€mv, ujo -c
ie cononuny, mo menep dapabynio [10, c. 33].

[epexnanau . Ctpyk ans nepemadi peanii BAKOPUCTOBYE TpaHCIiTepalito: <...> for where you once paid a lev now you pay
five; where you once ate salt pork [10, c. 34].

A. BiseHKO Tako)X BUKOPHCTOBYE TPaHCIITEpaLiio I Iepeadl peanii, ajie J0MOBHIOE 11 BUHOCKOIO: The taxes, though, keep
mounting: what used to cost a lev, is five now; once we used to eat salted meat, and now it’s potatoes. (Y Bunocui: Lev — Romanian
coin) [11, c. 4]. — Mu BBaxkaeMo, 1110 BUHOCKA € TIOMIYHOIO JUIsl KPAIOTo PO3yMiHHs peadii, aine morpedye nerainizaii: mpumipom,
4H 11e IpiOHa MOHETa, a 4 30JI0Ta, a TAKOXK MOSICHEHHS, 1110 1110 MOHETY BUKOPUCTOBYBAIIN Y NIEBHUH Yac y IIeBHIN yacTHHI YKpa-
{HH, sIKa HE MaJia CBO€T JIepKaBHOCTI. Take MOSICHEHHS MO>KHA MTO/IATH CTUCIIO OJHMM PEYCHHSIM y TEKCTI BUHOCKH.

Bapto 3ayBakuty, 1110 BUOIp TpaHCIiTepalii Ta 00csAr MOSICHEHHS MPU MepeKiajii TAKOX 3aJeKUTh 1 BiJ YMTa4ya, HA SIKOTO
opieHTOBaHMH TekcT. HeoOXiHO BpaXxoByBaTH HACKIJIBKH YHTa4Y O3HAHOMIICHHH 3 MEBHOIO peali€ro, ajpke BOHA He ITOBHHHA 3a-
JIMILUTUCS 38 MEKAaMH HOr0 CIIPUHHATTS.

OnHKM 31 coco0iB Tepeiadi 3MicTy peatiil € rinepoHiMis. AJie BBaXKaeMo, 10 1€l croci0 € TaKuM, SIKMH HAATO y3arajbHIOE
By3bKe 3HAYCHHS CJIOBA, IIPU3BO/SIYM UM CaMUM JI0 BTPATH HalliOHAJILHOTO KOJOPHUTY pealii, MPUTaMaHHOTO yKpaiHCHKOMY Ha-
poxay. 3okpema, y nepekiani TBopy Mapka Bosuka «Ko3aukay 3a 7omOMOroro TinepoHiMii mepekiaiad COTBOPHUB 3MiCT YKpaiH-
CBKOI peaiii pyumnuxk, sika Mae TIMOOKUIT CHMBOJII3M, 3aKPIIUICHUH y HAIIMX TPAIMIIISIX, HA BIIMiHY BiJl IPOCTO MPEAMETY Tiri€HH:

1. Onecsa nowanyeana nodux eocmetl i pymnuku nooaeana. — Olesya honoured the pleasant guests and presented them with
towels [11,c. 17].

2. Cbo2o ne uymmo i 3p00y 6 000pux n00etl, — Kadcymv, — n00asalu PYWHUKU, 3mosuiucy <...>. — The towels have been
given, they have come to agreement <...>[11, c. 22].

[epexiagau nepenae peairo «PYHIIHUKY», BAKOPUCTABIIN aHTIIHCHKIN BiAMIOBITHHUK «towel». Y TIyMauHOMY CIIOBHUKY yKpa-
THCHKOT MOBH 3HAXOAUMO, 10 PYulHUK — IIMATOK JEKOPAaTUBHO! TKAHMHU 3 BHUIIMBAHUM 200 TKAaHUM OPHAMEHTOM; TPaJHULIiIHHO
BHUKOPHUCTOBYETHCS JJIsl 03400JICHHS JKUTIA, B yKPaiHCHKUX HApOJHUX 00psijax i T. iH. [lodasamu (nooamu) pynHUKH (3a KOTO,
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KOMY) emH. — AaBaTH 3T0ly Ha Opy:KeHHA 3 KuM-HeOy b [6 (XI), ¢.731], a fioro rimepoHiMidYHAHN Tiepexiaa towel — ‘Oyab-sKUiA
pymHuK’. TakuM 4MHOM, aHTJIOMOBHUI 4uTa4 MOXKe OyTH NpupedeHHil Ha HeBJady MpPU HaMaraHHi 3pO3yMITH 3MICT TBOPY Ta
KyIBTypY Hapomy.

IHOAI TpansAOThCS B3arani NpUKpi IOMWIKY IPH NEpeKIal peaii, sIk-0T y pedeHHi: Om i noginuanucy,; xo0amv no cery ma
Ha eecinis 3anpoutyoms. — So they were engaged. Y CITOBHUKY YKPaiHChKOI MOBH: GiHUamucsi — ‘BCTYIATH B IIUTIO0 32 [IEPKOBHIM
o6psimom’ [6 (II), c. 298], a be engaged — ‘cTaBaTn HapeueHor abo Hapeuennm’ [11, c. 33].

OueBuHO, YNTAUy, KUl He 3HAHOMHIA 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta YKPAiHCBKUM JIyXOM, Ba)KKO 3pO3YMITH IO O3HAYAE «...MO
He 2060pimb anidzenens!». ToMy nepekiiagay BAA€ThCs 10 OMHCOBOTO NMEpeKiIany: «... then don’t say a wordy [10, c. 24]. 3rigHo
3 iHmMM niepextanoM: Timofiy’s missis, if you don’t know what’s what, put your tongue to rest [12, c. 7]. Ha Hamry nymKy, Takuii
NIepeKIIa, Xo4a i He 3/1aTeH TOYHO NepeaTH KOJIOPHUT YKPaTHChKOI MOBH, BCE K HAOJMIKAE TBIp 10 AHIJIOMOBHOT'O YHTAYa, OCKIIb-
KH{ 3aCHJUIS HE TPUTAMaHHHUX aHIJIOMOBHOMY YHMTA4eBi BUPa3iB 3/aTHE BIABOJIKTH HOTO BiJi CHPUUHSTTS CAMOTO TBOPY.

Otxe, HOCITIIPKEHHS 3ac001B ITEpeKIIaly peaiil 103BOJIs€ CTBEPPKYBATH, 10 iCHy€ MpobiieMa 00 X BAAIOr0 3aCTOCYBaHHSI.
AHai3 nepekiagiB yKpaiHChKUX OMOBiAaHb aHTITIHCHKOIO CBITYATh MPO Te, IO MEpeKIagadi B HIOMY B0 BiATBOPMIA MOBHI
peautii K HOCITB HaIliOHAJIBHOTO KOJOPUTY Y MEPIIOTBOPaxX. BOHM BUKOPHCTOBYBAIH Pi3Hi 3aCO0U MEpEKIay OAMHUIID OC3eKBiBa-
JICHTHOT JIEKCUKH. Tak CeMaHTUKO-KOMIIOHCHTHHI Ta METOAWYHUM aHAaNi3 MepeKJIa/liB ONOBIIaHb [T0KA3aB, M0 KYJIBTYpPHI peamii
MOXKHA BJIQJIO NIEPEAATH Ha JICHOTATUBHOMY Ta KOHOTATUBHOMY DiBHsX. J[JIs IIbOTO TepeKiIafadi 3aCTOCOBYIOTh HU3KY METOIIB.
30Kpema, TpaHCIITepallilo, JOMOBHIOIOUH BUHOCKaMH Ta onrcoM. [lepexiaqu XxapakTepu3yroThCs 1€ i BUKOPUCTAHHSM Tilepo-
HIMIYHEX BapiaHTiB. [lepeBakHEME 3aco0aMU HepeKIaay pealliil € TPAHCKPHIIIS Ta TpaHCIiTepamis, sIKi BUKOPUCTOBYIOTh IS
NIepeKIaly OHOMACTHYHUX pealiil. [lepekiagad NOBUHEH BPaxOBYBaTH MOXJIMBICTD CIPUIHATTS TBOPY QHIJIOMOBHHMM YHMTAa4eM,
JUIS IKOTO pealtii yKpaiHChbKOT MOBH Ta KyJITYPH € MOHSTTSIM JOCUTh a0CTPAaKTHUM, 1 TOMY HaJaBaTH 3pO3yMiJli TIOSICHEHHS Ta He
NIepeoOTsHKYBaTH MepeKiIa)] TPAaHCTiTepaIisiMA.

V Ham yac, Ko MUTaHHS YKpaiHu Ta yKpaiHChKOT0 HaOMPaIOTh aKTyaJbHOCTI, TOCTA€ HEOOXITHICTh PO3IIMPEHHS HAYKOBUX
PO3BIJIOK y IIaHI JIIHIBOKYJIBTYPO3HABUOTO aCIEKTy aHIJIOMOBHHX IEpEKIIa/iB TBOPIB YKPATHCHKHX aBTOPIB, a TAKOXK IOTpeda y
HOBHX TI€peKiIaziaX Cy4acHUX TBOPIB, 3 HOBUMH JIIHTBOKYJIBTYPHUMH PEaisiMU OCTaHHIX JECSTHIITh.
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PEKJIAMHUI CJIOT AH SIK MIKPOTEKCT:
BIATBOPEHHSA CTUJICTUYHUX TPUUOMIB I ®IT'YP Y IIEPEKJIA I

Cmammio npucesieno 00caiodNCens: Co02anie KOMePYitiHol peKnamu K 0CoOIUB020 MUNY MIKPOMeEKCmYy 6 adcnekmi nepe-
xnady. Okpecneno Haykosi nioxoou 00 aHanizy pekiamHux clo2anis, Busnaueno cioean sk mikpomexkcm, 6UABIEHO 6UMOSU
00 croearie ma 1ioeo xapakmepHti osHaxu. Ilpocmedceno cneyughixy cunmaxcuunoi opeanisayii cioeamnis, 30Kpema 6 acnexmi
BUKOPUCMAHHSL cCIuiicmuyHux nputiomis i gicyp. Ceped npoananizoeanux nputiomie i ¢icyp npeocmagneHo CuHmakcuyHuil
napanenizm, NOemopu, aHmumesy, 2py e, ce2mMeHmayio ma pumopuyHi NUManHsl.

Kniouosi cnosa: pexnammnuil cnoean, Mikpomexcm, nepekiao, Cmulicmuyni Qicypu, CUNMakKCuyHi cmpykmypu, aueiiti-
CbKa MOBa, YKpaiHCbKa MOGdA.

THE ADVERTISING SLOGAN AS THE MICROTEXT: REPRODUCTION OF THE STYLISTIC DEVICES AND
EXPRESSIVE MEANS IN THE TRANSLATION

The article studies commercial advertising slogans as a special type of the microtext of translation. It focuses on English
advertising texts and their translations into Ukrainian. It also overviews main linguistic concepts that cover semantics,
structure and functions of utterances as advertising slogans, texts and discourses. Scientific approaches to analysis of slogans
are outlined, the slogan is defined as the microtext, requirements for slogans and their characteristic features are found. Among
the linguistic features of advertising slogans the focus is on the syntactic organization — syntactic methods and figures. Based
on the English slogans the article traces the specific syntactical slogans, particularly in terms of the use of stylistic devices and
figures. The material for analysis was taken from the commercial and social English-language slogans and their translation
into Ukrainian. Among the techniques analyzed and presented there were such figures as syntactic parallelism, repetition,
antithesis, pun, segmentation and rhetorical questions. The research discovered the frequency of use of these techniques and
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